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De moderne tekstbehandlingsprogrammer medfører, at der ikke forekommer mange deciderede stavefejl. De fejl, der ofte optræder, er konstruktionsfejl, fx i sammensætninger.

 

Nedenfor giver  jeg nogle typiske eksempler på fejl. Ideen med at lægge eksemplerne her er, at I får en mulighed for at skærpe opmærksomheden om nogle typiske fej, som I i fremtiden vil kunne fjerne fra jeres tekster med en relativ lille indsats. 
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Opstilling og layout: Der er mange af projekterne, hvor man har set stort på orddeling og korrekt dansk afsnitsmarkering. Det normale på dansk er, at man deler ordene, og dette kan klares meget enkelt ved, at man i sit tekstbehandlingsprogram slår orddelingen til (i fx Word: markér først al tekst (ctr + a), gå til "funktioner" (alt + k), vælg "sprog" -> "orddeling" -> sæt kryds i "automatisk orddeling"). 

 

På dansk kan man ikke gå ned på næste linje og starte helt ude til venstre. Hvis man vil markere afsnit. gør man således: Man trykker to gange på ”enter” og starter helt ude til venstre med nyt afsnit. Eller: Man trykker én gang på ”enter”, og i den nye linje rykker man ca. 1-2 cm. ind ved at trykke på ”tab”.

 

 

Korrekt afsnitsmarkering foretages altid i forbindelse med tryk på returknappen. Man kan ikke efterfølgende starte ude i venstre margin, men kan enten rykke ca. 1,5 cm ind med tabulator eller trykke to gange på retur, så man får markeret afsnittet med mellemrum mellem afsnittene.

 

Forkert opstilling her
Den er forkert, fordi afsnitsmarkeringen ikke er entydig.
Man kan nemlig ikke vide, om der er rykket ned på næste linje ved en tilfældighed, eller fordi linjen ovenover tilfældigvis slutter.
Gå derfor aldrig ned i næste linje og start helt ude til venstre. 
Ryk enten en ekstra linje over eller ryk det nye afsnit ind med tabulator.
 

   

Præpositioner (forholdsord). Rigtig mange har ikke fået styr på de forholdsvis simple regler for dette. I eksemplerne skal det være: over for, inden for, ud fra osv. Hvis der skal være tale om en sammenskrivning (i et ord), skal ordene bruges adverbielt (og det gør man oftest, når de står i slutningen af en sætning og ikke styrer noget). 

  

(1)  Martin er selv blot 25 år gammel, så han er forberedt på at være meget ærbødig overfor de japanske forretningsfolk. 

(2)  Et andet væsentligt ord indenfor den interkulturelle kommunikation er empati. 

(3)  Udfra den betragtning må konklusionen derfor være, at god… 

(4)  Der er et utal af sprogforskere, der gennem tiderne har opstillet modeller indenfor kommunikation. 

(5)  Sætter vi de to modeller overfor hinanden, kan man konkludere følgende. 

(6)  Vi kan udfra Hofstedes kulturanalyse se, at der er en markant forskel mellem Danmark og Japan mht. magtdistance.  

(7) Der bliver ikke nævnt detaljer udover båden. 

   

Komma (se evt. definitionen på "idiotkomma" i Håndbog i Nudansk). Jeg har fundet en del fejl, hvor man sætter komma foran (eller efter) infinitiv. Det må man naturligvis ikke, for hvis man analyserer sætningen, er der jo kun ét verballed og ét subjekt (et X og en 0!). En anden grov fejl er, at man adskiller et subjekt og verballed med komma. Dette ses ofte, hvor der er dobbeltsubjekt som fx i: Han kom hjem, og gik ind ad døren. Se eksemplerne nedenfor. 

  

    (1)    Vi vil nu sætte familiekulturen op mod eiffeltårnskulturen, og ud fra dette danne et overblik over, hvilke kulturelle barrierer der skal tages hensyn til, når man som danskere skal forhandle med japanerne. [Det første komma skal væk]. 

    (2)    Japanerne har siden 2. Verdenskrig udviklet sig industrielt set, og er moderniseret på mange områder… 

    (3)    Slægtninge bekymrer sig også om familiens ry, og vil være med til at rette en forkert opførsel. 

    (4)    For at danne et overordnet billede af Danmark og Japans forretningskultur, vil vi udfra to kulturundersøgelser prøve at analysere os frem til de mest markante forskelle mellem de to lande. [Her skal slet ikke komma, og der er også fejl i præpositionen og genitivdannelsen]. 

    (5)    Til udarbejdelsen af denne rapport har jeg valgt, at skrive om følgende emne… 

    (6)    Jeg har valgt at beskæftige mig med et kulturlag fra den vertikale kulturdimension, og et fra den horisontale dimension til først at analysere USA og Cuba… 

    (7)     Først efter fire års administration af USA, blev Cuba officielt selvstændig. 

    (8)    Et dansk firma ved navn Danish Bacon A/S, har haft stor succes på det skandinaviske marked, og har af den grund besluttet at eksportere til andre markeder. [Her skal ikke være komma, og begge kommaerne betragtes som meget grove fejl]. 

    (9)     Martin Gunnarson, har været ansat hos Danish Bacon i to år, og har gode erfaringer mht. salg. [Samme kommentar som ovenfor: Her skal ikke være komma, og begge kommaerne betragtes som meget grove fejl]. 

    (10)   Bestyrelsen vælger at lade Martin, påtage sig opgaven om at rejse til Japan. 

    (11)   Han skal dog selv vælge, en kompetent medarbejder som kan hjælpe ham. 

    (12)  Martin ved, at selv den mindste fejl kan afgøre forhandlingerne, så han beslutter sig for, at lave en disposition over fremlæggelsen. [Det sidste komma er forkert]. 

    (13)   Martin startede sin præsentation med at takke de tre mænd, for at tage sig tid til at høre på dem. 

    (14)  Ved at se på kinesikken i to så vidt forskellige lande som Danmark og Japan, fremstår de kulturelle særkender specielt fremtrædende.

    (15) Japan har mange kulturelle særpræg, og kender danskeren lidt til disse, vil der i forhandlingssituation ikke være så stor risiko for at træde japaneren over tæerne, og dermed få ham til at tabe ansigt. [Det sidste komma skal væk].

    (16)  På baggrund af de to kulturforskere Geert Hofstede og Fons Trompenarrs' kulturundersøgelser, har vi foretaget en analyse af henholdsvis Danmark og Japans kulturelle forhold. [Her skal der ikke være komma. Der er også fejl i genitivdannelserne].

    (17) Japanske forretningsfolk er meget præcise, og forventer det samme af de danske forhandlingspartnere.

    (18)  Da den japanske leder optræder som en faderfigur, og som den der repræsenterer ansigtet udadtil, vil det være et meget direkte angreb på selve lederens person at få ham til at tabe ansigt. [Her er to fejl, idet der ikke skal være komma foran og, men der skal være et foran der].

    (19)  Interkulturel kompetence defineres, som det at kunne fungere i andre kulturer, uden at tilpasse sig denne kultur betingelsesløst. [Her er kun et verballed, og derfor skal der ikke være noget komma].

    (20)  Kineserne er dog blevet opmærksomme på Vestens kutymer, og vil kunne bruge netop tid som en pressionsfaktor i for eksempel en forhandlingssituation. [Her skal slet ikke komma].

    (21)  Mianzi er med til at regulere interaktionen mellem forhandlingsparterne, og udelukker således aggressiv opførsel, da det frarøver modparten sit ansigt. [Der skal ikke komma foran og].

    (22)  At fyre ham, og begrunde det med at han er overkvalificeret, vil have en bedre effekt, da han ikke mister ansigt og derved bliver en fjende. [Der skal ikke komma foran og].

    (23)  Det er en typisk spansk måde at føre en samtale på, og forekommer ikke lige så ofte på dansk. [Ingen komma her].

    (24)  Han giver en neutral feedback, og fortsætter således også med at være modtager.

    (25)  En spanier er meget personlig i sin tiltaleform, og vælger tit eksplicitte referencer for at skabe et nært samtalerum. Derimod vælger danskeren at holde sig på sikker afstand af modparten, og foretrækker at bruge de implicitte referencer. [Ingen komma i disse to sætninger].

 

 

 

Pausering (manglende punktum)
Det er ikke god skik at sætte to helsætninger lige op og ned ad hinanden. Enten sætter man punktum eller også forbinder med med en konjunktion, fx og (simpel sideordning)].

     (1) Igennem hele samtaleforløbet ser vi en stor grad af direkthed, der bliver gået lige til sagens kerne nemlig båden. [Punktum i stedet for komma. Evt. kan der indsættes et og foran der i stedet for].

     (2) Derudover er informationsmængden høj, der bliver nævnt mange detaljer både om pris og stand. 

     (3) Feedback bruges både verbalt og nonverbalt, jeg vil koncentrerer [sic!"] mig om den verbale del, den nonverbale vil blive defineret i et senere kapitel.

 

 
Ufuldstændig sætning (et punktum for meget)
Der er en hel del ledsætninger, der starter lige efter punktum (eller sågar afsnitsmarkering). 

     (1) Hvorimod brugen af implicitte referencer skaber en større distance og holder de to parter på sikker afstand af hinandens personlige rum. [Her bør der før ledsætningen stå noget i retning af: Det er sådan at ..., hvorimod... ].

     (2) Hvorimod danskerne, når de endelig bruger hænderne godt kan beholde dem i luften i længere tid.

     (3) Samt gambitten "Mira" som modtager bruger for at vise modtagerengagement, en reaktion på det sagte og emneskift.

         
Bindestreg
	Forkert
	Korrekt

	banan-sprog
	banansprog

	zig zag modellen
	zigzagmodellen

	top-down princip
	top-down-princip

	CPR nr
	cpr-nummer eller CPR-nummer

	en-vejs-kommunikation
	envejskommunikation

	euro-afstemningen
	euroafstemningen

	Geisha-piger
	geishapiger

	høj-kontekst
	højkontekst

	høj-kontekst kulturer
	højkontekstkulturer

	image-genoprettelse
	imagegenoprettelse 

	know-how
	knowhow 

	kompetence-målinger
	kompetencemålinger 

	lav-kontekst
	lavkontekst 

	make-up
	makeup 

	markedsanalyse-instituttet
	markedsanalyseinstituttet 

	middelklasse-forældre
	middelklasseforældre 

	Minerva-modellen
	minervamodellen 

	non-verbal
	nonverbal 

	outdoor-reklamer
	outdoorreklamer 

	reality-programmer
	realityprogrammer 

	reality-show
	realityshow 

	sen90'erne
	sen-90'erne  [bedre: senhalvfemserne]

	skam-samfund
	skamsamfund 

	skyld-samfund
	skyldsamfund 

	små-naiv
	smånaiv

	socio-kulturel
	sociokulturel

	socio-kulturelle værdier
	sociokulturelle værdier

	spørgeskema-undersøgelser
	spørgeskemaundersøgelser

	type-casting
	typecasting

	tysk-talende
	tysktalende 

	web-adressen
	webadressen 

	web-kamera
	webkamera

	zapper-kultur
	zapperkultur


     

        Sammensatte ord
 

	Forkert
	Korrekt

	ansigt-til-ansigt handling
	ansigt til ansigt-handling

	lay out
	Layout

	Brent Spar krisen
	Brent Spar-krisen

	Coca-Cola flaske
	Coca-Cola-flaske

	Coca-Cola reklame
	Coca-Cola-reklame [evt.: Coca-Cola-reklame]

	Codan Care annoncen
	Codan Care-annoncen

	Codan reklamen
	Codan-reklamen

	den ikke geografiske standard
	den ikkegeografiske standard

	EU regi
	EU-regi

	fast food
	fastfood

	feedback funktion
	feedbackfunktion 

	følelses ladede
	følelsesladede 

	Harry Potter filmen
	Harry Potter-filmen

	her hjemme
	herhjemme 

	hip hopdansere
	hiphopdansere 

	IBM ansatte
	IBM-ansatte

	idag
	i dag

	ikke-standard sprog
	ikkestandardsprog

	ikke-standard sproglige varianter
	ikke-standardsprogligevarianter [bedre: skriv om]

	Internet kilder
	Internetkilder

	IT området
	it-området

	komma system
	kommasystem

	kommunikations situationer
	kommunikationssituationer

	Latin Amerika
	Latinamerika

	lav-kontekst aspekter
	lavkontekstaspekter

	LEGO Co. kontoret
	LEGO Co.-kontoret

	LEGO produkter
	LEGO-produkter

	LEGOfootball produktet
	LEGO-footballproduktet

	Minerva værdikortet
	Minervaværdikortet

	organisme samfund
	organismesamfund 

	Randers/Århus området
	Randers-Århusområdet

	reklame og PR aktiviteter
	reklame- og PR-aktiviteter

	Robinson ekspeditionen
	Robinsonekspeditionen 

	Saudi Arabien
	Saudi-Arabien

	small talk 
	smalltalk 

	tekniske slang computerudtryk
	tekniske slangcomputerudtryk

	VIC abonnementer
	VIC-abonnementer

	VIC konceptet
	VIC-konceptet

	årsag/virkning relationer
	årsag-virkningrelationer


   
 

Opremsningskomma
     (1) Aftaler står ved magt, og møder starter og slutter til tiden, er velorganiserede, og altid med dagsorden. [Opremsningskomma afløser et komma, hvorfor det sidste skal væk].

     (2) Englænderen, som kommer fra et monokront samfund, blev både forvirret og irriteret da spanieren, som kommer fra et polykront samfund, tog det stille og roligt, talte om sin familie, og hilste på en gammel ven osv. [Kommaet foran talte er opremsningskomma og står i stedet for og, hvorfor det sidste komma foran og ikke skal være der - det afløser jo netop ikke et og. Der skal også komma foran da].

     (3) B er ansigtet organisationen gerne vil have, ståstedet den gerne vil bestride, og positionen den gerne vil opnå. [Ikke komma foran og, men derimod foran den - og foran organisationen].

     (4) Udviklingen har betydet, at danske organisationer må omdefinere deres verdensbillede, åbne mere op for verden udenfor, og dermed forsøge at kommunikere indre værdier ud. [Ikke komma foran og - for dette komma er jo et opremsningskomma, der står i stedet for og].

     (5) Modellen består af tre dele, hvorved man kan spørge: Hvem siger hvad, gennem hvilken kanal, til hvem, og med hvilken effekt. [Ikke komma foran og - og så skal der spørgsmålstegn i stedet for punktum].

     (6) Virksomhederne skal tage et bevidst valg, tage aktivt i karakter, og definere deres værdigrundlag. [Der skal ikke komma foran og - og her er tale om en grov fejl, for nu adskilles subjekt og verballed med et komma].

 

 

Grammatisk komma???
I to projekter læste jeg, at man hvade sat grammatisk komma. Det er jeg da glad for, at man har gjort, for det er det eneste, der er tilladt! Før 1996 havde man et såkaldt grammatisk komma og pausekommatering. I dag har man to grammatiske kommasystemer, nemlig (1) startkomma og (2) slutkomma. Men de er begge grammatiske! Så oplysningen om at man vil bruge grammatisk komma siger ikke så meget (men jeg regner med, at man mener startkomma, det man tidligere kaldte traditionelt komma).
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